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ОСОБИСТІ РОЗДУМИ ПРО ТВІР “БОЯРИНЯ”ЛЕСІ УКРАЇНКИ 
 

Якщо уявити фантастичну подорож у часі і зустрітися з  Лесею Українкою, варто було б 
запитати: “Важко, Лесю, бути мужньою? Важко нести свій хрест?” Саме так я сприймаю творчість 
нашої співвітчизниці. Про Лесю Українку завжди говорили як про людину мужньої вдачі. А коли 
ми говоримо про мужність? Тільки тоді, коли її треба проявити. На мій погляд, Леся Українка всім 
своїм життям довела, чим є справжня мужність. Ніжна, тендітна зовні, вона ще з дитячих років 
засвоювала уроки мужності із розповідей, що доводилося чути від рідних і близьких, від селян, до 
яких Леся ставилася дуже приязно. І це не могло не відбитися у її натхненних творах.  

Особливо вражає драматичний твір “Бояриня”, який лише недавно почали вивчати у школі. І 
не тому, що він написаний дуже талановито і майстерно, а через коло проблем, що порушила 
поетеса. Чи не вперше в літературі того періоду письменниця торкнулася глибинних засад 
стосунків України і Росії, показала, яка величезна прірва розділяє ці народи. Історичний шлях ці 
країни пройшли різний. Чому до цього часу ніхто не розмежовував поняття історичного шляху 
розвитку і процесу творення мови? Ці шляхи знов-таки були різні. 

Так, колись була Київська Русь, яка охоплювала нинішню територію України, частково Росії і 
незначну територію нинішньої Білорусі, але далі в історичному плані шляхи розійшлися, а народи 
продовжували жити на своїх територіях, сповідуючи свою віру, дотримуючись своїх традицій. 
Власне, це ми й спостерігаємо у творі “Бояриня” Лесі Українки. Пригадаймо, що ще в XVI ст. жінка 
в Україні мала виборче право і могла бути обрана до органів правління на місцевому рівні разом із 
чоловіками, що зовсім не відповідало реаліям Московської держави. Там жінкам такої можливості 
не давали. Уявіть, як важко було Оксані, що виросла вільною і незалежною у своїх вчинках. Єдине 
на що вона мала зважати, так це на традиції (а вони були доволі демократичними) і повагу до інших 
людей, що жили поруч. Не дивно, що цей твір довгий час не друкувався. Для чого було комусь 
знати, що ми, може, й маємо щось спільне в мовному корінні, але історичні умови довгий час були 
дуже різними. І різниця ця суттєва, вона ховається в глибинах не лише історії, а й етнічного 
виховання не одного покоління. Саме тому твір “Бояриня” Лесі Українки викликає великий інтерес, 
а письменниця – глибоку повагу за її мужність написати такий твір.  
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СТИЛІСТИЧНА РОЛЬ ЗВЕРТАНЬ У ТВОРЧОСТІ ЛЕСІ УКРАЇНКИ 
 

Українська мова належить до тих слов’янських мов, які для граматичного оформлення 
звертання зберегли кличний відмінок із прадавніх часів, тоді як інші слов’янські мови (російська, 
словацька тощо) втратили його. Тож у нашій мові сім відмінків. Борці за культуру рідної мови 
завжди обстоювали законні права цієї граматичної категорії, витіснення якої спричинило б 
зникнення оригінальної, збереженої у віках риси.  

Темою доповіді є “Стилістична роль звертань у творчості Лесі Українки”. 
Об’єктом дослідження є мова поетичних творів Лесі Українки. 
Предметом дослідження є речення із звертанням в поезії Лесі Українки. 
Морфологічно звертання має дві форми вияву – кличний і називний відмінки іменника або 

субстантивованої частини мови. Але потрібно зазначити, що спеціалізованим засобом вираження 


